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NOTE

This international seminar on Language Maintenance and Shift V (LAMAS V for short) is a
continuation of the previous LAMAS seminars conducted annually by the Master Program in
Linguistics, Diponegoro University in cooperation with Balai Bahasa Provinsi Jawa Tengah.

We would like to extent our deepest gratitude to the seminar committee for putting together the seminar
that gave rise to this compilation of papers. Thanks also go to the Head and the Secretary of the Master
Program in Linguistics Diponegoro University, without whom the seminar would not have been
possible.

The table of contents lists 92 papers presented at the seminar. Of these papers, 5 papers are presented
by invited keynote speakers. They are Prof. Aron Repmann, Ph.D. (Trinity Christian College, USA),
Prof. Yudha Thianto, Ph.D. (Trinity Christian College, USA), Dr. Priyankoo Sarmah, Ph.D. (Indian
Institute of Technology Guwahati, India), Helena I.R. Agustien, Ph.D. (Semarang State University,
Indonesia), and Dr. M. Suryadi, M.Hum. (Diponegoro University, Indonesia).

In terms of the topic areas, the papers are in sociolinguistics, psycholinguistics, theoretical linguistics,
antropolinguistics, pragmatics, applied linguistics, and discourse analysis.
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NOTE FOR REVISED EDITION

There is a little change in this revised edition, which as the shifting of some parts of the article by Tatan
Tawami and Retno Purwani Sari entitled “Sundanese Identity Represented by the Talents of Ini
Talkshow A Study of Pragmatics” on page 166 to 167. This has an impact on the change of table of
contents.
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SCHEDULE OF THE INTERNATIONAL SEMINAR LANGUAGE MAINTENANCE AND SHIFT V

“The Role of Indigenous Languages in Constructing Identity”

WEDNESDAY, SEPTEMBER 2, 2015

TIME NAME TITLE [ PAGE ROOM | CHAIR PERSON
07.00 - 08.00 REGISTRATION LOBBY Committee
08.00 - 08.15 SPEECH FROM THE COMMITTEE KRYPTON Head of

Committee
08.15 - 08.30 OPENING KRYPTON | Dean of FIB Undip
PLENARY SESSION 1
Prof Avon Repmann. PhD. | CODE SWITCHING IN CARTHAGE: AUGUSTINE'S USE OF THE PUNIC s
! LANGUAGE AS AN INSTRUMENT OF CULTURAL UNITY or. Nerhayat
08.30 - 10.30 LOAN WORDS AS SHAPERS OF IDENTITY IN SEVENTEENTH-CENTURY MALAY: KRYPTON enayat,
Prof. Yudha Thianto, Ph.D. | A HISTORICAL LINGUISTICS STUDY OF CHRISTIAN SONGS INTRODUCED BY 19-27 Hum.
THE VOC
Dr. Priyankoo Sarmah, Ph.D. | LANGUAGE MAINTENANCE AND SHIFT: THE ASSAM SORA PERSPECTIVE 8-18
10.30 - 11.00 COFFEE BREAK REsTO [T
PARALLEL 1A
Nasariah Mansor, Nooriza | ANALISIS KESALAHAN BAHASA: PERBANDINGAN ANTARA PELAJAR KELAS 28331
Wahab CEMERLANG DAN PELAJAR KELAS KURANG CEMERLANG
N ATTITUDES TOWARDS JAVANESE LANGUAGE AND TS MAINTENANCE BY THE .
Deli Nirmala ENGLISH DEPARTMENT STUDENTS OF DIPONEGORO UNIVERSITY 58-62 | KRYPTONI Commitise
Pradnya Permanasari WILL JAVANESE LANGUAGE BECOME EXTINCT? 114 - 118
St Suarel PENGGUNAAN BAHASA JAWA DIALEK BANTEN DI KALANGAN MAHASISWA 78381
11.00-12.30 (STUDI KASUS PADA DUA PTN DI PROPINSI BANTEN)
PARALLEL 1B
Ahmad Jazuly IMPLEMENTASI PENGEMBANGAN BAHASA PADA ANAK USIA DINI 201-205
SELAMATKAN PERKAWINANMU, SELAMATKAN BAHASAMU: CATATAN
Eric Kunto Aribowo MENGENAI DAMPAK POSITIF PERKAWINAN ENDOGAMI TERHADAP BAHASA | 271-275 | KRYPTONI |  Committee
MASYARAKAT KETURUNAN ARAB DI PASAR KLIWON SURAKARTA
Sudirman Wilian PELESTARIAN BAHASA DAERAH MELALUI PENULISAN DAN PENERBITAN BUKU | 387 - 391
ka Inayat PEMERTAHANAN BAHASA DAERAH DALAM PUISI TERJEMAHAN 296 - 299
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TIME NAME TITLE PAGE ROOM CHAIR PERSON
PARALLEL1C
Jumharia Djamereng INFLUENTIAL FACTORS IN THE MAINTENANCE OF TAMIL LANGUAGE AMONG 7780
INDIAN SOCIETIES IN MEDAN, NORTH SUMATERA
Masruddin WOTU LANGUAGE IN ENDANGERED PHASE : SOLUTION FOR REVITALIZING 91-94 | KRYPTONII Committee
WOTU LANGUAGE
Siti Fitriati GAYA BAHASA DALAM SASTRA LISAN LAMPUNG PEPANCOGH 374 -377
Sofi Aulia Rahmania RAGAM DIALEK PADA MASYARAKAT TUTUR KABUPATEN DEMAK 382 - 386
11.00 - 12.30 PARALLEL 1D
Ribut Surjowat NEWSPAPER IDEOLOGY: CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS ON 2002 BALI 199 -133
BOMBING AND PAPUA CONFLICT REPORTED BY SYDNEY MORNING HERALD
Risha Devina Rahzanie KEBERPIHAKAN BAHASA JURNALISTIK MEDIA MASSA DALAM KERAJAAN 365 - 368 .
JOKOWI MATRIX Committee
Nurhayat POLITICAL DISCOURSE ANALYSIS OF MEGAWATI'S SPEEC IN THE OPENING 105 - 109
OF THE FOURTH CONGRESS OF THE PDIP
P. Ari Subagyo JEJAK KUASA DALAM SABDA RAJA DAN DHAWUH RAJA: TINJAUAN ANALISIS 350 - 354
WACANA KRITIS
12.30- 13.30 LUNCH BREAK ResTO [
PARALLEL 2 A
Rosida Tiurma Manurung ANALISIS DIMENSI SOSIAL, BUDAYA, DAN EKONOMI DALAM FENOMENA ALIH 369 - 373
KODE DI RUSUNAWA
Antonius Suratno, Cecilia T A STUDY OF THE PERCPTUAL BELIEFS AND THE USE OF INFORMAION AND 3943 .
Murniati, Emilia N Aydawati COMMUNICATION TECHNOLOGY FOR LANGUAGE LEARNING KRYPTON | Committee
Pradiptia Wulan Utami ALIH KODE DAN CAMPUR KODE DALAM ACARA “BUKAN SEKEDAR WAYANG” DI 355 - 359
NET TV: SUATU KAJIAN SOSIOLINGUISTIK
Rin Surtantini, Teguh Imam LANGUAGE INFERIORITY OF NON-MAINSTREAM VERNACULAR: A CASE OF 124 -128
13.30 - 15.00 Subarkah NGAPAK AND BANDHEK DIALECTS
' ' PARALLEL 2B
Agus Hari Wibowo PERMASALAHAN PENGUCAPAN BUNY!| VOKAL BAHASA INGGRIS 197 - 200
PENGARUH SISTEM FONOLOGI BAHASA PERTAMA TERHADAP
Apriliya Dwi Prihatiningtyas PEMBELAJARAN BAHASA KEDUA: STUDI KASUS PADA PENUTUR BAHASA CINA | 229 - 232
DAN JEPANG KRYPTON Il Committee
Eko Widianto INTERFERENSI BAHASA ARAB DAN BAHASA JAWA PADA TUTURAN 262 - 266
MASYARAKAT PONDOK PESANTREN SEBAGAI GEJALA PERGESERAN BAHASA
Taufi . MOTHER-TONGUE (L1) PHONOLOGICAL INTERFERENCEIN THE SPOKEN
aufik Suadiyatno 170 - 174

ENGLISH OF SOUVENIR SELLERS IN LOMBOK

viii
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TIME NAME TITLE PAGE ROOM CHAIR PERSON
PARALLEL2C
Amv Sabila SEBAMBANGAN CULTURAL SOCIETY IN THE DISTRICT OF LAMPUNG PEPADUN 210 - 214
y KIBANG BUDI JAYA UNIT 6 TULANG BAWANG LAMPUNG
Pininta Veronika Silalahi LANGUAGE AND IDENTITY IN THE WEDDING CEREMONY OF BATAK TOBA 110-113
Raheni Suhita, Djoko KRYPTON I Committee
L . DAYA PRAGMATIK DAN FUNGSI MANTRA PENGLARISAN BAGI MASYARAKAT
Sulaksono, Kenfitria Diah 360 - 364
N . JAWA
Wijayanti
Adam Damanhuri MADURESE PROVERBS (A SOCIOLINGUISTICS COGNITIVE PERSPECTIVE OF 28 - 29
13.30 - 15.00 MADURESE MEANING OF LIFE)
PARALLEL 2D
Anaaa Cahvaning Utami REALISASI TUTURAN EKSPRESIF TENAGA KERJA WANITA DALAM FILM 215919
gga Lahyaning MINGGU PAGI DI VICTORIA PARK
Rosaria Mita Amalia, Rani APPLICATION OF PERFORMATIVE CONCEPT ON ENGLISH LEGAL 134 -138 MATRIX Committee
Sitifitriani DOCUMENTS: A STUDY OF PRAGMATICS
Athiyah Salwa THE INFLUENCE OF MULTICULTURAL SOCIETY IN INDONESIAN SONG LYRICS 248 - 252
Cahyo Ramadani, Aris PRESERVING VERNACULARS IN INDONESIA: A BILINGUAL VERNACULAR- 49-53
Munandar ENGLISH DICTIONARY APPROACH
PARALLEL 3 A
Titi Puii Lestari PERILAKU SOSIAL MASYARAKAT INDONESIA AKIBAT KOSA KATA SERAPAN 399 - 403
I BAHASA ASING DALAM BIDANG TEKNOLOGI DAN KULINER
Eny Setyowati, Sri PERSINGGUNGAN ANTARBAHASA MASYARAKAT NELAYAN DI PESISIR PANTAI 267 - 270
Pamungkas SELATAN PACITAN KRYPTON | Committee
. . IMPACTS OF SOCIAL MEDIA TOWARDS LANGUAGE SHIFT AMONG UNIVERSITY
Clara Herlina Karjo STUDENTS 54 - 57
Melor Fauzita Binti Md. Yusoff AMALAN KESANTUNAN BERBAHASA BAHASA ARAHAN GOLONGAN 308 -312
MAHASISWA
15.00 - 16.30
PARALLEL 3B
Nursvifa Azzahro MAKNA SIMBOLIK PERMAINAN CINGCIRIPIT SERTA MANFAATNYA BAGI 345 - 349
y PENDIDIKAN KARAKTER ANAK
IN h Suandi PENYUSUNAN KAMUS SERAPAN SEBAGAI UPAYA PEMERTAHANAN BAHASA 291 - 295
engan suandi DAERAH DI INDONESIA ) KRYPTON Il Committee
Favorita Kurwidaria KEUNIKAN DAN KEESTETISAN PEMAKAIAN BAHASA RINENGGA DALAM 286 - 290
WACANA PANYANDRA UPACARA ADAT PERNIKAHAN MASYARAKAT JAWA
Lalu Ari Irawan, Susanto, THINK IN SASAK, SPEAK IN ENGLISH 86 - 90
Suharsono
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TIME NAME TITLE | PAGE ROOM CHAIR PERSON
PARALLEL 3 C
Faizah Ahmad, Hishamudin PERSEPSI GURU TERHADAP PENGGUNAAN DATA KORPUS DALAM 285 - 289
Isam, Mashetoh Abd Mutalib PENGAJARAN TATA BAHASA BAHASA MELAYU
Suparto ADJECTIVISH INDONESIAN VERBS: A COGNITIVE SEMANTICS PERSPECTIVE | 161-165 | KRYPTON Il Committee
Mulyadi CATEGORIZATION OF EMOTION VERBS IN BAHASA INDONESIA 95-99
Siyaswa POLITENESS STRATEGY IN AMERICAN FOLKTALES: “JACK AND THE 143145
15.00 - 16.30 BEANSTALK’
PARALLEL 3D
Brihantoro PROPER WORDS TO COMMON WORDS CONVERSION: THE FAMOUS, THE 119123
INFAMOUS AND THE GROWTH OF INFORMAL LEXICON ,
Tri Wahyu Retno Ningsih PERSEPSI HIGH FUNCTIONING AUTISM TERHADAP ASPEK FONEMIS 400-412 | MATRIX Committe
Netty Nurdiyani NAMA DIRI ANAK JAWA DI ERA GLOBAL 332 - 335
Ani Rachmat ISTILAH KEKERABATAN SEBAGAI FRAGMEN DARI NATIONAL WORLD-VIEW 220- 223
16.30 - 17.00 COFFEE BREAK RESTO
19.00 - 21.00 DINNER KRYPTON
THURSDAY, SEPTEMBER 3, 2015
07.30-08.00 REGISTRATION LOBBY Committee
PLENARY SESSION 2 ,
Prof. Dr. Mahsun, M.S. - ?Arzlf;rdg
08.00-10.00 | Helena LR. Agustien, Ph.D. | PENINGKATAN LITERASI SEKOLAH: APA IMPLIKASINYA BAGI PARA PENDIDIK? | 187-191 | KRYPTON |\, oiipivo
M. Suvad TRIPILAR PELURUSLERESAN BASA ALUS SEMARANGAN UPAYA TERHADAP 192196 PhD.
-ouryad PELESTARIAN BAHASA IBU
10.00 - 10.30 COFFEE BREAK RESTO [
PARALLEL 4 A
ﬁ:{ggt‘l Festi Himatu Kafima, | 75\ BAHASA DALAM LAGU POPULER 243 - 247
Y B. Agung Prassia REVISITING MODEL OF READING COMPREHENSION IN LANGUAGE 180 - 182
10.30-12.30 —— ACQUISITION KRYPTON | Committee
Nungki Heriyati, M. Rayhan | PEMENANG VS "ORANG YANG KALAH": REFLEKSI IDENTITAS DAN BUDAYA 236 340
Bustam BANGSA
Susi Machdalena KEUNIKAN ANTROPONIM RUSIA KAJIAN ANTROPONIMIKA 396 - 398
Al Badrudin MENGUNGKAP PENGETAHUAN LOKAL MASYARAKAT JAWA DALAM 206200
BERINTERAKSI DENGAN LINGKUNGAN MELALUI SASMITA JAWA
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TIME NAME TITLE | PAGE ROOM CHAIR PERSON
PARALLEL 4B
Asih Prihandini, Novian KONSRUKSI BAHASA DALAM SLOGAN (TAGLINE) IDENTITAS TUJUAN WISATA 938 - 242
Denny Nugraha (DESTINATION BRANDING) DI ENAM KOTA DI INDONESIA
. . FONOLOGI BAHASA MELAYU PROVINSI RIAU DAN BAHASA MINANG TANAH
Welsi Damayanti 426 - 429
DATAR SUMATERA BARAT KRYPTON Il Committee
Antonio Constantino Soares PASSIVE-LIKE CONSTRUCTIONS IN MAKASAE LANGUAGE 35-38
Indrawati Pusparini THE LANGUAGE STYLE ANALYSIS IN JOB ADVERTISEMENT FOUND IN KOMPAS 7276
NEWSPAPAER
Mohd. Rasdi bin Saamah, PERSAMAAN LAMBANG DAN MAKNA DALAM PERIBAHASA SEMAI DAN 313-317
Abu Hassan Abdul PERIBAHASA MELAYU
PARALLEL 4 C
Asep Burhan Nurdin, Dina THE PRESERVATION OF SUNDANESE LANGUAGE IN MULTI-ETHNIC FAMILIES:
Manda Putri, Dina Rosdiana, | THE RESEARCH OF SOCIOLINGUISTICS IN SAWARNA VILLAGE, BAYAH SUB- 233 -237
10.30 - 12.30 | Prifta Alina Pergiwati DISTRICT, LEBAK REGENCY
. T MORFOFONEMIK BAHASA INDONESIA DAN BAHASA LAMPUNG: KAJIAN KRYPTON Il Committee
Veria Septianingtias MORFOLOGI KONTRASTIF 417 - 420
Trisnowati Tanto LANGUAGE PLAY AND ITS FUNCTIONS IN CHILDREN'S FICTION 175-179
Herudjati Purwoko LET'S "HAVE A LISTEN" TO A RADIO TALK 67 -71
Juanda "PUPUH" SEBUAH PROYEKSI PENGEMBANGAN KARAKTER SISWA 300 - 303
PARALLEL 4D
Kasno Pamungkas WORD FORMATION AND PRODUCT NAMING STRATEGY: A STUDY OF 81-85
MORPHOLOGY
Tubiyono PENG-IKON-AN WANITA KARIR DALAM MEDIA CETAK 413 - 416 .
MATRIX Committee
Aftitta Dwi Martyawati SIKAP BAHASA ETNIS JAWA TERHADAP BAHASA JAWA DI LUAR 193 - 196
HOMELANDNYA
Nunung Supriadi PERAN BAHASA JAWA DIALEK BANYUMAS TERHADAP PERKEMBANGAN 341 - 344
BAHASA MANDARIN DI PURWOKERTO
12.30 - 13.30 LUNCH BREAK RESTO [
PARALLEL5A
Andi Rizki Fauzi PROMOTING OUTCOME BASED LEARNING (OBL) IN A LINGUISTICS COURSE 30-34
Baharuddin NATURALNESS IN TRANSLATION OF ENGLISH NOVEL INTO INDONESIAN 44 - 48
Farikah THE IMPLEMENTATION OF TALKING STICK TECHNIQUE IN TEACHING WRITING 63 - 66 .
13.30-15.30 OF HORTATORY EXPOSITION TEXTS KRYPTON | Committee
Nani Sunarni PEMAKNAAN LEKSIKON GERAKAN TARI TRADISI SEBAGAI IDENTITAS 323397
MASYARAKAT SUNDA ( LC)
. - KATA SAPAAN DALAM SAWALA LUHUNG MASYARAKAT ADAT KARUHUN
Euis Kurniasih URANG 276 - 280
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SUNDANESE VOCABULARIES IN KAMUS URBAN INDONESIA: AN EFFORT
Desie Natalia TOWARD POSITIVE LANGUAGE ATTITUDE THROUGH LEXICOGRAPHIC 253 - 256
TRANSLATION KRYPTON Il Committee
Wati Kurniawati AKOMODASI TUTURAN MASYARAKAT SAMBAU DI WILAYAH PERBATASAN 421-425
Suharno TRANSLATION AND CROSS CULTURAL UNDERSTANDING (CCU) 156 - 160
Widyatmike Gede PERAN INTEGRASI LEKSIKAL BAHASA MELAYU MALAYSIA KE DALAM BAHASA
INDONESIA PADA MASYARAKAT DESA TANJUNG ARU KECAMATAN SEBATIK 430-433
Mulawarman TIMUR
PARALLEL5C
Subur Laksmono Wardoyo DEVELOPMENT OF MORAL VALUES AND CONSTRUCTIVISM THROUGH THE
Ririn Ambarini. Sri Suneki ' BILINGUAL LEARNING MODEL WITH A BCCT APPROACH (BEYOND CENTER 151-155
' AND CIRCLE TIME) IN EARLY CHILDHOOD EDUCATION IN SEMARANG1
13.30 - 15.30 Sri Rejeki Urip PRAGMATICS IN THE FRENCH CLASSROOM AS A FOREIGN LANGUAGE 147 - 150 .
Djatmika KUALITAS KETERAMPILAN BERBAHASA JAWA PENUTUR BELIA DI 257 - 261 KRYPTON I Committee
SURAKARTA: SEBUAH FENOMENA PEMEROLEHAN BAHASA
Muhammad Igbal Suhartomo, | BENTUK PERCAKAPAN WACANA HUMOR PADA ACARA PSBUKERS ANTV : 318- 329
Riza Taufiq Rizki SEBUAH KAJIAN PRAGMATIK
Tatan Tawami, Retno SUNDANESE IDENTITY REPRESENTED BY THE TALENTS OF INI TALKSHOW A 166 - 169
Purwani Sari STUDY OF PRAGMATICS
PARALLEL5D
N PEMERTAHANAN DAN REVITALISASI BAHASA DAERAH DALAM
Kahar Dwi Prihantono PENERJEMAHAN TEATRIKAL 304 - 307
Titin Lestari KONSEP PENGETAHUAN DALAM PUPUJIAN SUNDA KANGJENG NABI: KAJIAN 404 - 408 .
ANTROPOLINGUISTIK DI DESA GIRI ASIH KAB. BANDUNG BARAT MATRIX Committee
Mytha Candria THE ENGLISH DEPARTMENT STUDENTS' USE OF JAVANESE LANGUAGE 100 - 104
Rukni Setyawati REALIZING THE GREAT NATION THROUGH CULTURAL LITERACY 139 - 142
Sumarlam, Djatmika, Sri GANGGUAN EKSPRES| BERBAHASA PADA PENDERITA DEMENSIA DI KOTA 392 - 395
Pamungkas SURAKARTA
Head of Balai
15.30 - 16.00 CLOSING KRYPTON Bahasa Provinsi

Jawa Tengah
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Abstract

English learners in Indonesia learn the English language through the Indonesian language, the language of
instruction in the country's education, despite the fact that 80% of the country's population speak
vernaculars as mother tongue. The provision of materials for learning, including bilingual dictionaries,
therefore follow this convention while bilingual dictionaries accommodating the learners speaking
vernaculars natively are barely provided. This condition insists that every Indonesian must comprehend the
Indonesian language first to learn English albeit theories on foreign language learning suggest the
otherwise. Apart from this, the use of vernaculars of Indonesia itself tends to decline yet the bilingual
dictionaries linking the vernaculars with a widely-known language such as English still lack. This article
elaborates the issues of (1) English vocabulary learning and (2) the maintenance of the vernaculars of
Indonesia with discussions about Butzkamm's theory and UNESCO's suggestion on foreign language
learning, Nation's New General Service List as the core of the English vocabulary, and the application of
technology in the lexicography of bilingual dictionary. Choosing Cirebon dialect of Javanese as an example,
this article suggests that the provision of a bilingual dictionary functioning as a reference material for
English vocabulary learning yet as a documentation of vernacular maintenance is possible.

Keywords: English vocabulary learning, bilingual dictionary, language preservation, New General Service
List

INTRODUCTION

Indonesian education in general implements the Indonesian language as the medium of instruction. The
Indonesian policy regulates the use of the Indonesian language in formal sectors, including education.
The background of choosing this language is obviously in line with the declaration of the language in
the 1928 Second Youth Pledge, giving it a task of a national language, a unifying medium of
communication over the country’s ethnolinguistic diversity. Besides the Indonesian language, spoken
on the daily basis by 19.94% of Indonesian according 2010 national census, Indonesia has 719
vernaculars, known as regional languages, according to Ethnologue. Of 719, 13 are extinct while 706
are living and spoken by 80% of the total population according to 2010 census (Na’im and Syaputra
12); more than 600 languages are at level 5 and beyond on the EGIDS scale, meaning that some of them
are standardized but not widespread and sustainable (level 5), and most of them are unstandardized
(level 6a and further); moreover, there are only 19 languages with over a million speakers, yet these
languages cannot avoid the language shift to the national language (Cohn and Ravindranath 138). In
education, these regional languages are barely the media of instruction, although Indonesian government
allows limited implementation for them. The privilege, however, is restricted that regional languages
may be implemented as far as it is spoken, not written, and only if the teachers consider it is necessary.

English is a subject in Indonesian education. It is taught from grade 7 to 12 in recent 2013
curriculum and has been taught as early as the grade 1 in several, mostly private, schools. The medium
of instruction for transmitting the knowledge of English is accordingly Indonesian. Although the use of
Indonesian is considered fine, the SEAMEO identifies the policy bring fundamental problems in
literacy. The latest 2012 PISA figure shows 55% Indonesian students at below level 2 in reading literacy.
Kosonen (45) indicates many students lack reading fluency in Indonesian which is unfavorable for
further learning. Thus, it doubles the difficulty in learning English. Considering the bilingual education,
UNESCO has suggested the use of the students” mother tongues for bilingual education as a measure
for effective learning and also maintaining equal right in education (41).

In Indonesian cases, vernaculars which are the mother tongues of most of Indonesians are barely
the media of instruction for learning foreign languages, including English. Despite it is not in favor of
native languages of students, it leads to two main problems for English learning. First, by teaching
English through Indonesian, students need to understand Indonesian first. It becomes a burden for
students whose linguistic knowledge and performance are at the best only in vernaculars. Second, the
provision of learning materials of the bilingual education will therefore be based on the Indonesian
language. Numerous bilingual English-Indonesian and Indonesian-English dictionaries have been
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massively published; some are even recommended by schools for learning. However, the same case is
atypical of bilingual dictionaries accommodating regional languages.

Bilingual dictionaries are among fundamental reference materials for bilingual education in the
country. There are various bilingual dictionaries ranging from the prevalent Indonesian-English and
English-Indonesian dictionaries to the least popular regional language-Indonesian and Indonesian-
regional language counterparts. So far, bilingual dictionaries by Echols and Shadily have become the
most referred and bestselling bilingual dictionaries by English learners in the country, featuring
Indonesian as the source and target language for English. On the other hand, there are only limited
number of bilingual dictionaries featuring regional languages for the English learners speaking regional
languages. These dictionaries are not usually applicable for English learning materials yet they are useful
for humanities studies such as philology. As far as we are concerned, there is no special effort by the
Indonesian government to design such bilingual dictionaries. The existing bilingual dictionaries are
regional languages and Indonesian.

Concerning the above issues, this article offers an approach for language documentation and thus
language maintenance through a bilingual dictionary. The method in building up a bilingual dictionary
is by meeting the necessity in English language learning with bilingual lexicography principles.
Therefore, this article is divided into two discussion parts. First part discusses mother tongues for
English language learning; it will also discuss the application of New General Service List to base the
English language learner’s vocabulary. Second part discusses principles in the lexicography of bilingual
dictionaries to preserve indigenous languages; it also discusses the application of electronic dictionary,
taking the present writer’s work in the bilingual dictionary of Cirebon dialect of Javanese. The
conclusion will be presented subsequent to these discussions.

DISCUSSION

Mother Tongue for English Language Learning

Learning English via mother tongues is not hitherto prevalent in Indonesia. The use of Indonesian as the
only vehicle in education may have contributed a certain attitude towards the mother tongue. Very often,
the speakers of mother tongues look down their languages, thinking they are outdated and could not
function as the media of instruction. Furthermore, the Indonesian government does not show strong
support since mother tongues are only for oral communication. In contrary to Indonesian government,
UNESCO and SEAMEO suggest the otherwise.

There are considerations why the mother tongue is an important vehicle of education. Several
publications have concerns on the bilingual method for language teaching in favor of the mother tongue.
Dodson published Language Teaching and Bilingual Method in 1967 which become the basis for further
researches on the topic (Butzkamm 2003). Butzkamm’s two-year experiment on the method succeeded
for a German grammar school in 1980. He later proposed a theory on the importance of bilingual
method, a counter to the mainstream method which ignores the innate function of the mother tongue, as
follows:

Using the mother tongue, we have (1) learnt to think, (2) learnt to communicate and (3) acquired
an intuitive understanding of grammar. The mother tongue opens the door, not only to its own
grammar, but to all grammars, inasmuch as it awakens the potential for universal grammar that
lies within all of us. This foreknowledge is the result of interactions between a first language and
our fundamental linguistic endowment, and is the foundation on which we build our Selves. It is
the greatest asset people bring to the task of foreign language learning. For this reason, the mother
tongue is the master key to foreign languages, the tool which gives us the fastest, surest, most
precise, and most complete means of accessing a foreign language. (Butzkamm 2003)

Using the mother tongue as a cognitive and pedagogical resource, his theory is elaborated into ten
statements (Butzkamm 2003). (1) Learning foreign language is effective if it is built upon existing
linguistic skills and knowledge of the learners which have deep-rooted in them in regard to their mother
tongue. (2) The mother tongue is in fact better meaning conveyance than Ersatz-techniques which are
commonly used in foreign language teaching. The Ersatz techniques could be harmful to student’s
motivation because learning can be harder. (3) It also makes conducting lesson in the foreign language
easier, and eventually leads learners encouraged to make use of the foreign language independent from
their mother tongue. Butzkamm gave example in teaching German in which a teacher translates every
single instruction in class into German for the above purpose. (4) By this way, messages given by
teachers are not interrupted, and therefore the use of the mother tongue applies the more authentic
message-oriented communication. (5) Later on, with well-planned use of the mother tongue, it is
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possible to use authentic texts in foreign language as comprehensible input and faster acquisition. (6)
Bilingual method allows teacher to skip grammatical explanations in the books. Apart from that, giving
students idiomatic translations or equivalents in their mother tongue for foreign language phrases would
give them better gist of its grammar. (7) Associating the mother tongue with foreign language also
promotes retention and strong understanding on the relation between language and culture. By ignoring
or suppressing mother tongue, it also forms detrimental attitude towards the relationship of the two
languages. (8) Although some may blame the constant use of mother tongue as the cause of interference
in foreign language learning, interference is in fact normal. Albeit being blamed, the mother tongue
helps reduce the interference if it is functioned well. Learners will need hard time to get the gist of any
word or grammatical feature in foreign language if it is not contrasted with the mother tongue. (9) Well-
planned use of mother tongue could avoid the side effect of the monolingualism which turns learners to
only speak the mother tongue because they find the foreign language difficult. (10) By the aid of mother
tongue, foreign language could root in mind to eventually function independently from the mother
tongue.

Relating his theory to the English language learning situation in Indonesia, teaching in mother
tongue will seem impossible if a class consists of ethnically-mixed students. This situation at some
degree brings the preference of Indonesian as the sole language of instruction. Such a preference is
indeed efficient for educators, yet detrimental for students speaking native languages, and eventually
for the survival of native languages. However, to cope with ethnically-diverse issue, he suggests that it
is more likely possible if there is some continuity in class. It means the provision of materials for the
diverse group could be planned for continual purpose. By this means, it is usually by providing
translations into various native languages of the foreign language texts. The translations are then given
to students to be taken home, so it will aid them in advance to understand the delivered material. This
approach is of course in contrary to monolingual tendency in the provision of English language material
in Indonesian which in fact hardens the linguistic survival, thus against the effective means of learning.

Bilingual Dictionaries for Preserving Indigenous Languages in Indonesia

Effective English learning via mother tongue has yet to gain urgency in Indonesian education.
Meanwhile, the significance of mother tongue in almost all domains decreases. We need an approach
alternative approach to teach English. Creating a bilingual dictionary for indigenous languages for
foreign language learning is a breath of fresh air although bilingual dictionary itself is not a brand new
in Indonesian lexicography. Bilingual dictionaries had been in Indonesian archipelago long before the
monolingual dictionaries began to print in 20" century (Chaer 191). Until now, there are sufficient
number of bilingual Indonesian-regional language and regional language-Indonesian dictionaries,
besides the rarely English counterparts, coming from various publishers including the official institution
Badan Bahasa. The idea of the vernacular bilingual dictionaries is in fact the mainstream, and
traditionally follows the lexicographical guidance by the institution (Sunaryo 2001). These bilingual
dictionaries, however, could serve as the references for this purpose. Therefore, it will aid so much
during the compilation of the bilingual dictionary.

Bilingual dictionary benefits not only for foreign language learning, but is also beneficial in other
aspects for language maintenance. According to Bartholomew and Schoenhals (257-259), the use of
bilingual dictionary in village has some advantages for the community using the native language,
ranging from educational to psychological advantages. The presence of written evidence of especially
unwritten language to some degree encourages the speakers to value their language, thus encourages
them writing in their language. This is quite reasonable because speakers of unwritten language often
find written form of a language as prestigious. This attitude is mostly formed due to contact with other
“superior” cultures which have rich writing tradition prior to the contact. Besides the encouragement,
bilingual dictionary also always comes along with the standardization of local language. Especially for
the unwritten language, it provides writing system that is so much useful for further maintenance of the
language. Moreover, bilingual dictionary records the local wisdom and cultural heritage of the given
ethnic group of people. There are many parts of a given culture such as ethnobiology, mathematics,
scientific lore, folk anatomy of shapes and textures, etc. possible to be documented. Through well-
constructed bilingual dictionary, the illustrative sentences, adequate sense discriminations, and
sufficient qualifying comments to entries of the dictionary could serve as the means of documentation.

Regarding steps in the compilation of the bilingual dictionary, Oxford Bilingual School Dictionary:
IsiXhosa and English are considered as an ideal model of bilingual dictionary, along with a series of
bilingual school dictionary published by Oxford University Press Southern Africa. This bilingual
dictionary is the last in the series produced in 2014 after four years of compilation, and becomes the first
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substantial isiXhosa—English bilingual dictionary since 1985. Beforehand, several bilingual dictionaries
involving English and other languages of South Africa had been published by the Oxford University
Press Southern Africa, namely isiZulu, Northern Sesotho, and Afrikaans. Since 2004, the dictionary
project is purposely to bring new idea of practical lexicography in the country which considers school
learners for the production of bilingual dictionaries that lacked in previous publications (Nkomo 417).
In its YouTube channel, it publishes steps in the creation of the Oxford Bilingual School Dictionary:
IsiXhosa and English which chronologically include researching the need of students and teachers prior
to planning the book to getting feedback from them after the publication. However, we are not going to
discuss all those steps here. Only several we think the core in the compilation are going to be discussed.

Reflecting from the advancement of bilingual dictionaries in South Africa, we have compiled in
simplified steps the similar bilingual dictionary for regional languages in Indonesia. We created an
example of bilingual dictionary involving the Cirebon dialect of Javanese and English that alters from
the mainstream bilingual dictionary tradition. Existing Cirebon bilingual dictionaries include
dictionaries from several publishers, including the Badan Bahasa which published in 1992.
Nevertheless, the newest one edited by Sudjana and published in 2001 does not seem relevant from
general modern speakers since he makes use of old corpus, thus containing a lot of obsolete words.
Regarding our Cirebon and English dictionary, we are not going to discuss the process less essentially
related to the lexicography since the latest IsiXhosa and English’s compilation involved not only
lexicography but also designing, typesetting, printing, etc. Only four steps in the lexicography of the
isiXhosa and English dictionary are applied to our Cirebon and English dictionary. First, considering
the English learners’ general need in starter vocabulary, the Cirebon and English dictionary is developed
on the basis of the most frequent words from the New General Service List (NGSL). It is similar to the
isiXhosa and English dictionary which uses the framework of the Oxford South African Illustrated
School Dictionary. NGSL is considered because, like other general vocabulary wordlists, the provision
of common vocabulary that occur frequently across different text assists English learners and educators
for further learning and other purposes (Nation in Brezina and Gablasova 1). Nevertheless, comparing
the NGSL to similar wordlists like the General Service List (GSL), and a general wordlist by Brezina
and Gablasova, called the Other NGSL (ONGSL), the NGSL has the highest percentage of coverage in
texts of all genres yet also the average number of lemmas (see table 1). Second, the NGSL framework
is translated and edited into the Cirebon language. The result of this step is the Cirebon equivalences of
the English wordlist. Third, the Cirebon headwords are prepared from the existing equivalences. In most
of lexicographical practices, lemmatization is important process in deciding which words should be the
headwords. However, for this dictionary we do not yet apply the lemmatization since learners mostly
find looking up words on the basis of lemma difficult yet lemmas in the Cirebon language do not always
reflect actual words, such as luru (a lemma, meaning ‘to search”) and ngluru (the active word of luru).
The former is scarcely an actual word compared to the latter which is a common word in use. Therefore,
we consider the actual words to be the headwords of the dictionary. Fourth, the entry for each headword
is compiled. The compilation of the Cirebon dictionary entries incorporates lexicographic components
ideally needed in dictionary. Some of the components includes, the Cirebon headword, part of speech,
pronunciation, the English equivalent, the Cirebon example of usage, the English translation of the
example, and phrase, idiom, and illustration (for some entries). Putting example of usage as part of the
entry usually needs corpus of the given language as its source. Since corpus is not usually available or
for most of indigenous languages, however, doing idiomatic translation of the English example could
be an alternative. Therefore, it needs the English corpus, which is easier to find, for providing the
examples of usage. Like any other publications, a dictionary has also to be grammar-and-spelling
checked and proofread before the dictionary is finally published.

Table 1 Comparison of GSL, NGSL, and ONGSL Coverage Figures for Three Different Genres

Wordlists | Number of lemmas Classics American Scientific The Economist
GSL 3,653 86.17 % 65.87 % 76.55 %
NGSL 2,130 82.76 % 68.68 % 78.30 %
ONGSL 2,801 85.35 % 71.34 % 81.75 %
Corpus size 12,377,844 13,047,726 27,337,358

Source: Browne, Charles. “A New General Service List: The Better Mousetrap We’ve Been Looking
For?” Vocabulary Learning and Instruction 3.1 (2014): 1-10. Print.
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Our Cirebon and English dictionary is an electronic dictionary instead of a printed dictionary. The
use of electronic medium here follows what becomes the dream of lexicographer for electronic
dictionary (de Schryver 2003). The medium is preferred after considering its low production cost and
the possibility for user-frendliness, and prospective widespread distribution, thanks to the Internet.
Moreover, there are many computing platforms to choose in which an electronic dictionary can be
installed. Considering the current trend of smartphone in Indonesia, this bilingual dictionary is
developed Android platform, though later on it could also be developed in different and cross platforms.

CONCLUSION

There are 719 indigenous languages in Indonesia in need of serious maintenance, otherwise these
languages becomes extinct as the speakers shift to the Indonesian language, the national language. One
that has been suggested by UNESCO and SEAMEDQ is by establishing the indigenous languages as the
media of instruction in education, not merely as the oral media of instruction or as the elective subject.
Alongside with the suggestion, research in foreign language learning, also learning in general, indicates
that the use of mother tongue as the medium of instruction is effective for learning process, formulated
in Butzkamm’s theory of foreign language learning. This is in fact contradictory with the reality in
Indonesia in which learners speaking indigenous languages are given the Indonesian language as the
sole language of instruction as early as possible. Regarding both issues, we see the English subject in
education potential to the implementation of indigenous language maintenance as research in foreign
language education has suggest. Therefore, the foreign learning will apply the mother tongue method,
despite the monolingual method which is not proven beneficial for learners. However, this is hardly to
succeed in the absence of vital source such as school bilingual dictionary involving English and
indigenous languages. By the provision of such a bilingual dictionary in the first place, it is not only
indigenous language gaining prestige in education, but also beneficial for learning the English language
itself.
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